
 
 
 
 

 
 
 
 

 

 

บทที่ 5 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

  ในบทนี้จะเปนการสรุปผลการวิจัยที่ไดดําเนินการมาตั้งแตตนจนกระทั่งทราบ

ผลการวิจัย พรอมทั้งใหขอเสนอแนะตางๆเพื่อใชเปนแนวทางในการเรียนการสอนหรือใชเปน

แนวทางในการศึกษาวิจัยใหเกิดประโยชนยิ่งขึ้นตอไป 

5.1 สรุปผลการวิจัย  

  การวิจัยคร้ังนี้เปนการศึกษาปจจัยที่มีผลตอการออกเสียง พยัญชนะ สระ และ

วรรณยุกตในภาษาจีนกลางของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนคณะศิลปศาสตรและนักศึกษา

คณะการแพทยแผนจีน โดยผูวิจัยไดกําหนดวัตถุประสงคในการวิจัยดังนี้ 

1. ศึกษาปจจัยทีม่ีผลตอการออกเสียงพยัญชนะ  เสียงสระ  และเสียงวรรณยกุตของ  
     นักศึกษา 
2. เพื่อใหผูสอนไดเขาใจถึงปจจยัและสาเหตุของปญหาที่แทจริงที่ทําใหนกัศึกษาออก 
     เสียงผิด 
3. เพื่อเปนขอมูลนําไปใชปรับปรุงการเรียนการสอนใหเกดิประสิทธิภาพยิ่งขึ้น 
 

วิธีการดําเนนิการวิจยั โดยผูวิจัยเลือกกลุมตัวอยางแบบเจาะจงคือนกัศกึษาคณะ 
ศิลปศาสตรช้ันปที่ 1จํานวน 30 คนและนกัศึกษาคณะการแพทยแผนจีนชั้นปที่ 1จํานวน 30 คนโดย
การนํารายชื่อของนักศึกษาชั้นปที่ 1ของทั้ง 2 คณะฯมาใสกลองแยกแลวจับรายชื่อข้ึนมาจํานวน  
30 คน ของแตละคณะฯ จํานวนทั้งส้ิน 60 คน 
 
  เครื่องมือที่ใชในการเก็บรวบรวมขอมูล คือ แบบทดสอบ ชุดที่ 1 โดยนําเอาสัท

อักษร Pīnyīn  ที่แทนเสียงพยัญชนะ  แบบทดสอบ ชุดที่ 2โดยนําเอาสัทอักษร Pīnyīn   ที่แทน

เสียงสระเสียงเดี่ยวและสระประสม แบบทดสอบ ชุดที ่3 นําเอาสัทอักษร Pīnyīn   ที่ประกอบดวย
พยัญชนะ สระ และวรรณยกุต  แทนคําศพัทเสียงพยางคเดียวและคําศัพทที่เปนเสียงสองพยางค 
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และประโยค แบบสัมภาษณชุดที่ 4 ขอมูลทั่วไป ปจจยัที่มีผลตอการออกเสียงพยัญชนะ สระและ

วรรณยกุต ขอมูลปจจุบัน ขอมูลดานการจดัการเรียนการสอน 

  จากการวิเคราะหขอมูลสามารถสรุปไดดังนี้ 

 

5.1.1 ผลการวิเคราะหขอมูลแบบทดสอบชุดท่ี 1  

การออกเสียงพยัญชนะของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนคณะศิลปศาสตร  

โดยภาพรวมพบวาในการทดสอบอานพยัญชนะจํานวน 23 ตัวนักศกึษาอานถูกตองตามมาตรฐาน 

จํานวน 15 ตัวคือ b p m f d t n l g k h  j  y w ทั้งนี้เนื่องจากเสียงของพยัญชนะดังกลาวสามารถ 

เทียบไดใกลเคยีงกับพยัญชนะในภาษาไทยคือ b (ป)  p (พ/ผ)  m (ม)  f (ฟ/ฝ) d (ต) t (ท/ถ) n (น)   

l (ล)  g (ก) k (ค/ข)  h (ฮ/ห)  j (จ)ในสวนของพยัญชนะ y(อี) w(อู)ซ่ึงเปนพยัญชนะตนแทนสระ i  

u ü นักศกึษาสามารถอานไดถูกตองทั้งนี้เพราะเขาใจกฎเกณทในการอานพินอิน และในพยัญชนะ 

zh นักศึกษาก็สามารถอานไดถูกตองตามมาตรฐานแมวาเสียงพยัญชนะดังกลาวจะไมสามารถเทียบ
กับเสียงของพยัญชนะในภาษาไทย ทั้งนี้เพราะนักศึกษาสวนใหญมพีื้นฐานความรูภาษาจนีมาใน

ระดับประถมและมัธยม ในสวนที่นักศกึษาอานผิดมากทีสุ่ดคือพยัญชนะ c (60.00 ) รองลงมาคือ

พยัญชนะ sh (20.00) 

 

การออกเสียงพยัญชนะของนักศึกษาคณะการแพทยแผนจีน 

โดยภาพรวมพบวาการทดสอบอานพยัญชนะไดตรงตามมาตราฐานคือ m f  l g k  j  y w ถึงแมวา

นักศึกษาคณะการแพทยแผนจีนสวนใหญไมพื้นภาษาจนีมากอนเลยกต็าม ยังมีนกัศึกษาบางคน

สับสนในการอานระบบพินอินกับการอานภาษาอังกฤษ เชนพยัญชนะ b p จะอานสลับกัน และ

พยัญชนะ d t คือจะอาน d (ต) เปน t (ท/ถ) แตทั้งนีเ้ปอรเซ็นตในการอานผิดก็อยูในเกณทคอนขาง

ต่ําคือ 1คน (3.34) ในสวนที่นักศึกษาอานผิดคอนขางมากคือจํานวน 23 คน(76.67) และจํานวน 

12คน(40.00)  คือ พยัญชนะ c z ตามลําดับซึ่งนักศึกษาเขาใจวาสามารถเทียบกับ ช และ จ ใน

ภาษาไทยไดเลย แตการออกเสียงพยัญชนะ c z การออกเสียงของพยัญชนะทั้งสองนี้เสียงที่ออกจะ

มีลักษณะเปนเสียงกึ่งเสียดแทรก คือ กอนออกเสียงจะตองใชปลายล้ินไปแตะที่ปุมเหงือกดานหนา

หลังฟนบนแลวเปลงเสียงพยญัชนะ ดังกลาวออกมา 
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5.1.2 ผลการวิเคราะหขอมูลแบบทดสอบชุดท่ี 2  

การออกเสียงสระเดี่ยวสระประสมของนักศึกษาสาขาวชิาภาษาจีนคณะศิลปศาสตร 

โดยภาพรวมพบวาในการทดสอบอานสระเดี่ยว สระประสมจํานวน 34 ตัว นักศึกษาอานถูกตอง

ตามมาตรฐานจํานวน 24 ตัวคือ a e i ai ao an en ang eng ong ia iao ian in ing u ua ui uan 

un ทั้งนีเ้พราะเสียงสระเดีย่วและสระประสมดังกลาวสามารถเทยีบกับเสียงไดใกลเคียงกับพยัญชนะ

และสระในภาษาไทยได คือ a (อา) e (เออ) i (อี) ai (ไอ)  ao(เอา) an (อัน) en(เอนิ) ang (อัง)eng 

(เอิง) ong (อง) ia(ยา) iao (เอียว) ian (เอียน) in (อิน) ing (อิง) u (อู) ua (วา) ui (เวย) uan (อวน)

un (อุน) สวนสระอีก 4 ตัว คือ ü üe üan ün เปนสระที่ไมสามารถเทียบกับเสียงพยญัชนะและเสยีง

สระในภาษาไทยไดแตนกัศกึษาก็สามารถอานไดอยางถูกตองทั้งหมด ทั้งนี้เพระนกัศึกษาสวนใหญ

มีพื้นความรูภาษาจีนมากอน ในสวนของสระประสมที่นักศึกษาอานผิดมากที่สุดคือ iong จํานวน 5 คน 

คิดเปนรอยละ 16.66 ทั้งนี้เพราะสระดังกลาวเปนสระควบกล้ําระหวาง i และ ong คือจะตองออก

เสียงใหมีทั้ง อี และ อง ออกมาเปนเสียงเดยีวแตนักศึกษาออกเปนสองเสียงคือทั้ง อี และ อง 

 

  การออกเสียงสระเดี่ยวสระประสมของนกัศึกษาคณะการแพทยแผนจีน  

โดยภาพรวมพบวาการทดสอบอานสระเดี่ยว สระประสมจํานวน 34 ตัว นกัศึกษาอานถูกตองตาม

มาตรฐานจํานวน 17 ตัวคือ a e i ai ao ou an en ang ia in ing u ua un uang ün ซ่ึงสระเดี่ยว

และสระประสมดังกลาวสามารถที่จะเทียบกับพยัญชนะและสระในภาษาไทยไดคือ a (อา) e (เออ) 

i (อี) ai (ไอ)  ao(เอา) ou (โอว)  an (อัน) en (เอิน) ang (อัง) ia(ยา) in (อิน) ing (อิง) u (อู) ua 

(วา) uang (อวง) un (อุน) ในสวนของสระ üe  เปนสระที่ไมสามารถเทียบเคียงกับสระและ

พยัญชนะในภาษาไทยไดแตนักศึกษาก็สามารถออกเสียงอานไดอยางถูกตอง ในสวนของสระที่

นักศึกษาอานผิดมากที่สุดจํานวน 13 คน คิดเปนรอยละ 43.33 คือ สระ iong ซ่ึงเปนสระประสมที่

นักศึกษาอานผิดเหมือนกับนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนดวยสาเหตุเดยีวกัน 
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5.1.3 ผลการวิเคราะหขอมูลแบบทดสอบชุดท่ี 3  

 

5.1.3.1 การออกเสียงอานคําศัพทเสียงพยางคเดี่ยว 

การออกเสียงอานคําศัพทเสียงพยางคเดีย่วท่ีประกอบดวยพยัญชนะ สระ และ 

วรรณยุกตของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนคณะศิลปศาสตร โดยภาพรวมพบวาการทดสอบอาน

คําศัพทจํานวน 20 ขอ นักศึกษาอานถูกคิดเปนรอยละ 100 คือ jiā  (家 ) ในสวนของคําศัพทที่

นักศึกษาอานผิดมากที่สุดคือจํานวน 16 คนคิดเปนรอยละ 53.33 คือ xuān  (宣) ทั้งนี้เพราะสระ

ประสม üan เมื่อประสมกับพยัญชนะ j q x สระ üan จะตัดจุดบน u ออกตามกฎเกณฑของการ

อาน Pīnyīn แตในการออกเสียงอานยังคงสะกดเปน üan เหมือนเดิม ที่นักศกึษาสวนใหญที่อาน

ผิดเปนเพราะลืมกฎเกณทในการอานพินอินดังกลาว 

 

การออกเสียงอานคําศัพทเสียงพยางคเดีย่วท่ีประกอบดวยพยัญชนะ สระ และ 

วรรณยุกตของนักศึกษาคณะการแพทยแผนจีน โดยภาพรวมพบวาการทดสอบอานคําศัพทจํานวน 

20 ขอ นักศึกษาอานถูกคิดเปนรอยละ 100 คือ jiǎng (讲) และ jiā  (家)ในสวนของคําศัพทที่

นักศึกษาอานผิดมากที่สุดคือจํานวน 25 คน คิดเปนรอยละ 83.33 คือ huò  (货) เพราะนักศกึษาสวน

ใหญออกเสียงสระ uo เปนสระ ua ทั้งนี้นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนก็อานผิดในสาเหตุเดียวกัน 

แตเปอรเซ็นตในการอานผิดจะนอยกวานักศึกษาคณะการแพทยแผนจีน คือจํานวน 14 คน 

คิดเปนรอยละ 46.66 

 

5.1.3.2 การออกเสียงอานคําศัพทเสียงสองพยางค 

การออกเสียงอานคําศัพทเสียงสองพยางคท่ีประกอบดวยพยัญชนะ สระ และ 

วรรณยุกตของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนคณะศิลปศาสตร โดยภาพรวมพบวาการทดสอบอาน

คําศัพทจํานวน 20 ขอ นักศกึษาอานถูก คดิเปนรอยละ 100 คือ huábīng (滑冰)และ xíguàn (习惯) 

ในสวนทีน่ักศกึษาอานผิดมากที่สุดคือจํานวน 19 คน คิดเปนรอยละ 63.33 คือ xuānchuán (宣传) 

เนื่องจากนักศกึษาอานเสยีงสระ üan ในพยางคxuān ผิดคือจะอานเปนสระ uan เนื่องจากนกัศกึษา

ไมเขาใจกฎเกณทในการอาน Pīnyīn ดังที่กลาวมาแลวขางตน รองลงมาคือนักศึกษาจํานวน 
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14 คน คิดเปนรอยละ 46.66 ที่อานคําศัพท xièxie (谢谢) ผิดเนื่องจากนกัศึกษาเขาใจวาสระ ie 

สามารถเทียบกับเสียงสระในภาษาไทยไดคือ สระเอีย ทัง้นี้สระ ie เปนสระประสมระหวาง i และ e 

เวลาออกเสียงจะตองควบกล้าํใหออกมาทั้ง 2 เสียงซ่ึงจะแตกตางจากสระเอียในภาษาไทย 

 

การออกเสียงอานคําศัพทเสียงสองพยางคท่ีประกอบดวยพยัญชนะ สระ  และ 

วรรณยุกตของนักศึกษาคณะการแพทยแผนจีน โดยภาพรวมพบวาการทดสอบอานคําศัพทจํานวน 

20 ขอ นักศึกษาอานผิดมากที่สุดคือจํานวน 20 คน คิดเปนรอยละ 66.66 คือ xièxie (谢谢 ) 

เนื่องจากนักศกึษาเขาใจวาสระie สามารถเทียบกับเสยีงสระในภาษาไทยคือ สระเอียซ่ึงเปนสาเหตุ

เดียวกับที่นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนอานผิด รองลงมาคือนักศึกษาอานผิดจํานวน 16 คน 

คิดเปนรอยละ 53.33 คือ qìshuǐ (汽水) ทั้งนี้เพราะนักศกึษาไมสามารถบังคับอวัยวะของลิ้นในการ

ออกเสียงพยัญชนะ sh ได ทั้งนี้เพราะพยัญชนะดังกลาวกอนออกเสียงปลายลิ้นจะตองไปแตะที่

เพดานบนตอนหนากอนออกเสียงซ่ึงลักษณะการออกเสยีงดังกลาวไมมีอยูในการออกเสียง

พยัญชนะภาษาไทย 

 

5.1.3.3 การออกเสียงอานประโยค 

การออกเสียงอานประโยคของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนคณะศิลปศาสตร  

โดยภาพรวมพบวาการทดสอบอานประโยคจํานวน 10 ขอ นักศึกษามีปญหาในการอานประโยคที่ม ี

พยัญชนะตนคอื sh ch zh r  เชนเดยีวกับการอานคําศัพทเสียงพยางคเดีย่วและเสียงสองพยางค คือ 

เปนพยัญชนะที่กอนออกเสียงพยัญชนะจะตองใชปลายลิ้นไปแตะที่เพดานบนตอนหนากอน แลวจงึ 

เปลงเสียงพยัญชนะนั้นออกมาทั้งนี้ในการอานพยัญชนะภาษาไทยไมมีกฎเกณทดังกลาว จึงทาํให 

นักศึกษาบางคนไมสามารถบังคับอวัยวะในการออกเสียงได  นอกจากนี้ในศัพทที่มสีระ ie ซ่ึงเปน 

สระประสมของ อี และเอ (เสียงที่ออกมาจะเปนเสยีงควบกล้ําระหวางอีและเอ) แตนกัศึกษาเขาใจวา 

สามารถเทียบกับเสียงสระในภาษาไทยคือ สระเอีย ซ่ึงเสียงดังกลาวจะมีความแตกตางจาก สระเอีย  

อยางมาก นอกจากนี้นักศึกษาบางคนออกเสียงคําศัพท wánr ผิดจะออกเสียงเพียงสระ an เทานั้น 

แตจะไมออกเสียงสระ er ซ่ึงเปนสระพิเศษที่มักจะวางไวทายศัพทและจะลดรูปเหลือเพียงตัว r  

เทานั้นเวลาออกเสียงจะออกควบกล้ํา คือมีทั้งสระ an และ er นักศึกษาสวนใหญนอกจากจะอาน 
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พยัญชนะและสระผิดแลว นกัศึกษาบางคนยังออกเสียงวรรณยุกตผิดเชน míngzi และ  róngyi ซ่ึง 

ในศัพททั้ง 2 นี้นักศกึษาอานผิดดวยสาเหตุเดียวกนัคือ zi และ yi เปนเสียงเบาไมมีวรรณยุกตกํากบั 

แตนักศกึษาบางคนออกเสียงเปนเสียงวรรณยกุตที่ 4 (zì yì) 

 

  การออกเสียงอานประโยคของนักศึกษาคณะการแพทยแผนจีน โดยภาพรวมพบวา

การทดสอบอานประโยคจํานวน 10 ขอ นักศึกษามีปญหาในการอานประโยคที่มีพยัญชนะตนคือ 

sh ch zh r  เชนเดียวกับการอานคําศัพทเสียงพยางคเดี่ยวและเสียงสองพยางค ซ่ึงเปนปญหา

เดียวกับนกัศึกษาเอกภาษาจนี ทั้งนี้เพราะเปนพยัญชนะที่กอนออกเสียงพยัญชนะดังกลาวจะตองใช

ปลายลิ้นไปแตะที่เพดานบนตอนหนากอนแลวจึงเปลงเสียงพยัญชนะนั้นออกมา ทั้งนี้ในการอาน

พยัญชนะภาษาไทยไมมกีฎเกณทดังกลาว จึงทําใหนักศึกษาบางคนไมสามารถบังคับอวัยวะในการ

ออกเสียงไดและทําใหอานผดิ  นอกจากนีใ้นสระประสม ua ของคําศัพท Huáqiáo นักศึกษาบาง

คนออกเสียงผิดเปนเสียงสระ uo และในศัพทที่มีสระ ie ซ่ึงเปนสระประสมของ อี และเอ (เสียงที่

ออกมาจะเปนเสียงควบกล้ํา) แตนักศึกษาเขาใจวาสามารถเทียบกับเสียงสระในภาษาไทยคือ 

สระเอีย ซ่ึงพบวาเปนปญหาเดยีวกับนักศึกษาเอกภาษาจีน และนอกจากนีย้ังพบปญหาเดียวกบั

นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนคอื คําศัพท wánr นักศึกษาจะออกเสียงผิดคือจะออกเสียงเพียงสระ an 

เทานั้นแตจะไมออกเสียงสระ er ซ่ึงเปนสระพิเศษที่มกัจะวางไวทายศัพทและจะเขียนลดรูปเหลือ

เพียงตวั r เทานั้นเวลาออกเสียงจะออกควบกล้ําคือมีทั้งสระ an และ er นักศกึษาคณะการแพทย

แผนจีนนอกจากจะอานพยญัชนะและสระผิด ทํานองเดียวกับนกัศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนแลว ยัง

พบวานกัศึกษาบางคนออกเสียงวรรณยุกตผิดดวยสาเหตุเดียวกันคือ míngzi และ róngyi คําศัพททั้ง 

2 นี้ทายคําคือ zi และ yi จะไมมีวรรณยกุตกํากับเพราะเปนเสียงเบา แตนักศึกษาบางคนอานผิด อาน

เปนเสียงวรรณยกุตที่ 4  

 

5.1.4 ผลการวิเคราะหขอมูลแบบสัมภาษณสวนที่ 1 ขอมูลท่ัวไปของนักศึกษา

สาขาวิชาภาษาจีนและนักศึกษาคณะการแพทยแผนจีน 

นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนและนักศึกษาคณะการแพทยแผนจีน  สวนใหญจะเปน 
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นักศึกษาหญิงมากกวานักศึกษาชาย  และนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนเลือกเรียนเพราะสมัครใน

เรียนจํานวน 27 คนทั้งนี้เพราะนักศึกษาสวนใหญมีพื้นภาษาจีนมาแลวในระดับมัธยม สวน

นักศึกษาคณะการแพทยแผนจีนที่เลือกเรยีนดวยความสมัครจํานวน 18 คนที่เหลือคืออาจารยที่

ปรึกษาแนะนาํจํานวน 10 คนและผูปกครองแนะนาํจํานวน 2 คนนกัศึกษาคณะการแพทยแผนจีน

สวนใหญไมเคยเรยีนภาษาจนีมากอน ดังนัน้จึงเปนปจจยัหนึ่งที่ทําใหนกัศกึษาคณะการแพทยแผนจนี

อานพยัญชนะ สระ ผิดในปรมิาณที่มากกวานักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน 

 

5.1.5 ผลการวิเคราะหขอมูลแบบสัมภาษณสวนที่ 2 ปจจัยท่ีมีผลตอการออก

เสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกตของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนและ

นักศึกษาคณะการแพทยแผนจีน 

นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนสวนใหญเรียนรูการอานอักษรจีนโดยใชระบบ Pīnyīn   

เขียนกํากับมาแลวในระดับมัธยม อาจารยผูสอนสวนใหญจะเปนอาจารยชาวจีนและอาจารย 

ชาวไทยที่มเีชือ้สายจีน อีกทั้งอาจารยผูสอนสวนใหญไมเนนเรื่องการออกเสียงภาษาจีนใหตรงตาม

มาตรฐาน ดังนั้นจึงเปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหนักศึกษายังคงอานพยัญชนะ สระ และวรรณยุกตผิดทั้ง

ที่มีพื้นความรูภาษาจีนมาแลว ในสวนของนักศึกษาคณะการแพทยแผนจีนนั้นสวนใหญจะไมมี

พื้นฐานภาษาจีนมากอนและนักศึกษาสวนใหญจะมาเริ่มเรียนที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

ดังนั้นนกัศึกษาจึงอานพยัญชนะ สระ และวรรณยุกตผิดมากกวานักศกึษาสาขาวิชาภาษาจีน 

 

5.1.6 ผลการวิเคราะหขอมูลแบบสัมภาษณสวนที่ 3 ขอมูลปจจุบันของนักศึกษา 

สาขาวิชาภาษาจีนและนักศึกษาคณะการแพทยแผนจีน 

นักศกึษาสาขาวิชาภาษาจนีและนกัศกึษาคณะการแพทยแผนจีนคดิวาการเรยีนภาษาจนี

โดยนําสัทอักษร Pīnyīn มาใชกํากับในการออกเสยีงภาษาจีนมีความยากงายในระดับปานกลาง 

พรอมทั้งคิดวาการออกเสียงภาษาจีนกลางที่ชัดเจนและถูกตองเปนสิ่งสําคัญในการสื่อสารมาก  

ในสวนของอาจารยผูสอนที่ใชเวลาในการสอน Pīnyīn มากกวา 10 ช่ังโมง คือนักศึกษาคณะการแพทย 

แผนจีนทั้งนี้เพราะในชั้นปที่ 1 นักศึกษาคณะการแพทยแผนจีนจะตองเรียนภาษาจีนทั้งหมด 30  

ชั่วโมง ตอสัปดาหซึ่งเปนปริมาณการเรียนภาษาจีนที่มากกวานักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน อีกทั้ง 
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อาจารยผูสอนยังเนนใหนักศกึษาอาน Pīnyīn โดยการใหอานทีละคน และในสวนของการทํา 

แบบฝกหัด Pīnyīn ผูสอนนักศึกษาสาขาวชิาภาษาจนีจะใหทําแบบฝกหัดโดยใหเขียน Pīnyīn ตาม

คําบอกโดยผูสอนเปนผูอาน ในสวนของนักศึกษาคณะการแพทยแผนจนีนั้นผูสอนจะใหเขยีน 

Pīnyīn ตามคําบอกจากผูสอนและฟงเทปจากเจาของภาษา และนอกเหนือจากการเรียนในชั้น

เรียนแลวนักศึกษาคณะการแพทยแผนจีนจะเรียนจากเทปดวยตัวเองมากกวานักศึกษาสาขาวิชา

ภาษาจนีและใชเวลาวางในการฝกฝน Pīnyīn ดวยตนเองเฉลี่ยมากกวา 2 ช่ัวโมงตอสัปดาหใน

ขณะที่นกัศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนใชเวลาศึกษาดวยตนเองประมาณ 2 ช่ัวโมงตอสัปดาห นอกจากนี้

นักศึกษาทั้งสองคณะฯเห็นพรองกันวานอกจากการเรียนกับอาจารยผูสอนแลวการฟงเทปจาก

เจาของภาษามคีวามจาํเปนมาก และเมื่อพบปญหาในการอาน Pīnyīn นักศกึษาคณะการแพทยแผนจนี

จะแกปญหาดวยการถามอาจารยผูสอนในขณะที่นกัศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนจะแกปญหาดวยวิธีถาม

เพื่อนที่รู และนักศึกษาทั้งสองคณะฯจะพบอุปสรรคและปญหาในการเรียน Pīnyīn ที่เหมือนกนั

คือ พยัญชนะ นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจนีจะแกปญหาในการอาน Pīnyīn โดยการทําสัญลักษณ

เขาใจดวยตนเอง แตนักศึกษาคณะการแพทยแผนจีนจะใชวิธีการโดยเทียบเคียงกับภาษาไทย 

นอกจากนี้นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนและนักศึกษาคณะการแพทยแผนจีนยังเขาใจในกฎเกณฑ

ของการอานสัทอักษร Pīnyīn ที่เหมือนกนัคือในระดับปานกลาง และผูสอนยังมีการวัดผลในการ

เรียน Pīnyīn ดวยวิธีการสอบอานทีละคนในชั้นเรียนและเมื่อนักศกึษาอาน Pīnyīn ผิดอาจารย

ผูสอนจะแกไขทันที 

 

5.1.7 ผลการวิเคราะหขอมูลแบบสัมภาษณสวนที่ 4 ขอมูลดานการจัดการเรียน

การสอนของนกัศึกษาสาขาวชิาภาษาจีนและนักศึกษาคณะการแพทยแผนจีน 

นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนคดิวาการเรยีน Pīnyīn ใหมีประสิทธิภาพนัน้ นักศกึษา 

จะตองเรียนในหองปฎิบัติการทางภาษาอกีทั้งจํานวนของนักศึกษาตอช้ันเรียนก็มีความสําคัญ คือ

จํานวนของนกัศึกษาแตละชั้นเรียนควรมจีํานวนนักศกึษาที่เหมาะสมคือ 20-30 คนตอช้ันเรียน และ

จํานวนนักศึกษาในชั้นเรียนปจจุบันอยูในระดับปานกลาง นอกจากนี้นักศึกษายังคิดวาอาจารย

ผูสอน Pīnyīn ควรเปนอาจารยชาวจีนอีกทั้งยังคิดวาจําเปนมากทีจ่ะจัดใหมีรายวชิาการออกเสียง

ภาษาจนีกลางโดยเฉพาะ ในสวนของนักศกึษาคณะการแพทยแผนจีนนัน้คิดวาการเรียน Pīnyīn ให
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มีประสิทธิภาพนั้นนกัศึกษาเรียนในหองเรยีนปกตกิ็เพยีงพอแตทั้งนี้จาํนวนนักศึกษาควรมีจํานวนที่

พอเหมาะคือประมาณ 20-30 คนตอช้ันเรยีน ซ่ึงจํานวนของนักศึกษาในปจจุบันกอ็ยูในระดับปาน

กลาง และที่สําคัญนักศึกษาคณะการแพทยแผนจนียังคดิวาอาจารยผูสอน Pīnyīn ควรเปนอาจารย

ชาวจีน อีกทั้งยังควรจดัใหมรีายวิชาการออกเสียงภาษาจนีกลางโดยเฉพาะ 

 

5.2 อภิปรายผลการวิจัย 

  จากผลการวิจยัที่ไดสรุปแลว พบประเด็นสําคัญที่ผูวิจัยจะไดนํามาอภปิรายผลโดย

จําแนกตามวัตถุประสงค เพื่อนําไปใชเปนแนวทางในการปรับปรุงการเรียนการสอน  Pīnyīn ใหมี

ประสิทธิภาพ ดังนี ้

 

  5.2.1. ปจจัยท่ีมีผลตอการออกเสียงพยัญชนะ เสียงสระ และเสียงวรรณยุกต 

ดานการทดสอบ  กลาวไดวานักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนสวนใหญจะมีพืน้ความรู 

ภาษาจนีมากอนแตจะมีพื้นความรูแตกตางกันที่ระยะเวลาที่เรียนมา ดังนั้นในการอานพยญัชนะ 

สระ และวรรณยุกต ซ่ึงสวนใหญจะอานไดถูกตองตามมาตรฐาน ในสวนของพยัญชนะที่ไม

สามารถออกเสียงไดทั้งนี้เพราะไมสามารถเทยีบกับพยญัชนะในภาษาไทย คือ ch, sh, z, c, s ซ่ึง

สอดคลองกับงานวิจยัของยวุดี ถิรธราดล (2550) เร่ือง การศึกษาปญหาการเรียนรู Pinyin ของ

นักศึกษาคณะศิลปศาสตรมหาวิทยาลัยมหดิลที่สรุปวา นักศึกษามีปญหาดานการฟง คือไมสามารถ

แยกแยะเสียงพยัญชนะตนคอื ch, sh, z, c, s และดานการออกเสียง คือไมสามารถออกเสียง

พยัญชนะตนใหชัดเจนไดคือ zh, ch, sh ทั้งนี้เพราะภาษาไทยไมมีลักษณะการออกเสียงที่ปลายลิ้น

จะตองแตะทีห่ลังฟนบนกอนออกเสียง  และบทความของหลี่   หงหยิ่น  (2538)  เร่ือง ศึกษาการ

ออกเสียงที่ผิดของนักศึกษาไทยที่เรียนภาษาจีนกลาง  โดยสรุปวานักศกึษาไทยออกเสียงพยัญชนะที่

ผิดคือ  ch  sh , z  c  s , j  q  x , r , h นอกจากนี้ยังม ีหลิวชุนฟาง (2008) เขยีนบทความเรื่อง 泰

国人华语学习中的语音难点及解决方法 ไดกลาวสรุปวา 1) การออกเสียงและแยกแยะเสียง 

z, c, s เปนเรือ่งยากสําหรับนักเรียนไทย  ไมเพียงแตออกเสียงลําบากเทานั้น  แตยังฟง และแยกแยะ

ยากอีกดวย 2) การออกเสียงมวนล้ินอยาง zh, ch, sh  ซ่ึงพยัญชนะทัง้สองกลุมนีใ้นภาษาไทยไมมี

เสียงนี้  จึงกลายเปนเรื่องยากสําหรับนักเรยีนไทย และในสวนของสระก็เชนเดยีวกนัคือ สวนใหญ
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แลวนกัศึกษาจะอานไดทั้งทีส่ามารถเทียบกับพยัญชนะภาษาไทยและไมสามารถเทียบกับภาษาไทย

ไดคือ ü üe üan ün นักศึกษาก็สามารถอานไดตรงตามมาตรฐาน แตเมื่อเสียงสระ üan อยูในพยางค 

xüan นักศึกษาทั้งสองคณะฯกลับอานเปน xuan ซ่ึงในสัทอักษร Pīnyīn นั้นในสวนของสระ

ประสมจะมีทัง้สระ üan และ uan ซ่ึงนักศึกษาสาขาวชิาภาษาจนีและนักศกึษาคณะการแพทยแผน

จีนสับสนในเรื่องกฎเกณทการอาน Pīnyīn ของสระประสม üan เมื่อรวมกับพยัญชนะตน j q x  

จะลดรูปคือตัดจุดบน u ออกเวลาออกเสียงอานก็ยังคงเปนสระ üan ซ่ึงสอดคลองกับ蒋嫦娥  

(1985 : 289) บทความเรื่อง 浅谈泰国学生学习汉语语音的难点 กลาววานกัศึกษาไทยออก

เสียงสระภาษาจีนยากเชน ออกเสียง üan ün เปน uan un เนื่องจากเสียงใกลเคียงกนัและออกเสียง 

ü ไมได ยิ่งเมือ่ตองผสมกับพยัญชนะตนอยาง j, q, x แลว ก็จะสับสนกับ z, c, s และ zh, ch, sh 
ออกเสียงเปน จู ชู ซู และนอกจากนีใ้นสวนที่เปนปญหาที่นักศึกษาออกเสียงอานไมไดคือในสระที่

เปนสระควบกล้ําคือ iong เปนสระประสมระหวาง i และ ong เวลาออกเสียงจะออกเสียงควบกล้ํา

คือมีทั้ง i และ ong แตนกัศกึษาจะอานแยกเปนสองเสยีง ซ่ึงสอดคลองกับงานวิจยัของยวุด ีถิรธราดล 

(2550) เรื่อง การศึกษาปญหาการเรียนรู Pinyin ของนักศึกษาคณะศิลปศาสตร

มหาวิทยาลัยมหิดลที่สรุปวา นักศึกษาไมสามารถออกเสียงอาน iong ไดชัดเจนอีกทั้งดานการฟง 

ก็ไมสามารถแยกแยะเสียงระหวาง ong และ iong ได ดานนักศึกษาคณะการแพทยแผนจีนสวน 

ใหญจะไมมีพื้นความรูภาษาจีนมากอนเลยซึ่งจะเห็นไดวาพื้นความรูก็เปนปจจัยหนึ่งที่ทําให

นักศึกษาคณะการแพทยแผนจีนออกเสียงอานผิดคอนขางมาก ซ่ึงก็รวมถึงพยัญชนะ และสระ ที่

สามารถเทียบกับภาษาไทยไดแตนักศึกษาคณะการแพทยแผนจีนก็ยังออกเสียงอานผิดเชน นักศึกษา

สับสนในการอานสัทอักษร Pīnyīn กับการอานภาษาอังกฤษ ตัวอยางคือ พยัญชนะ b p จะอาน

สลับกัน และพยัญชนะ d t คือจะอาน d (ต) เปน t (ท/ถ)  แตจํานวนของนักศึกษาคณะการแพทย

แผนจีนที่อานผิดในพยัญชนะแตละตัวคอนขางต่ํา ทั้งนี้จากขอมูลปจจุบันจะเห็นวาอาจารยผูสอนใช

เวลาในการสอน Pīnyīn  คอนขางมากทั้งนี้เนื่องจากนักศึกษาคณะการแพทยแผนจีนจะตองเรียน

ภาษาจีน 30 ชั่วโมงตอสัปดาหซึ่งเปนปริมาณการเรียนภาษาจีนคอนขางมากกวานักศึกษาเอก

ภาษาจีนอีกทั้งในรายวิชาตางๆ ก็ไดเนนสอนเรื่อง Pīnyīn นอกจากนี้นักศึกษายังใชเวลาวางฝกฝน 

Pīnyīn มากกวา 2 ช่ัวโมงตอสัปดาหจึงทําใหปริมาณการอานผิดในแตละหัวขอของนักศึกษาจึงไมมาก 

ในสวนของวรรณยุกตนั้นนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนและนักศึกษาคณะการแพทยแผนจีนได
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ทดสอบอานในสวนของประโยคซึ่งไดพบปญหาในเรื่องเดียวกันคือ ในคําศัพทที่เปนเสียงเบาซึ่ง

ไมมีเครื่องหมายวรรณยุกตกํากับแตนักศึกษาทั้งสองคณะฯตางก็อานเปนเสียงวรรณยุกตเสียง 4 

ทั้งหมด อีกทั้งเสียงวรรณยุกตเสียง 3 เมื่ออยูติดกันตั้งแตสองพยางคขึ้นไปจะตองมีการเปลี่ยนเสียง

คือ ถาเสียงวรรณยุกตเสียง 3 ติดกันสองพยางคพยางคแรกจะตองเปลี่ยนจากเดิมเปนเสียง 3 

เปลี่ยนเปนเสียง 2 ถาเสียงวรรณยุกตเสียงที่สามเมื่อวางเรียงติดกัน 3 พยางค เวลาอานจะตองเปลี่ยน

เสียงซึ่งจะเปลี่ยนเสียงอานได 2 อยาง คือ เปลี่ยนเสียงวรรณยุกตของพยางคแรกและพยางคที่ 2 เปน

วรรณยุกตเสียง 2 หรือจะเปลี่ยนเฉพาะพยางคที่ 2 เปนวรรณยุกตเสียงที่สองก็ได สวนพยางคที่สาม

นั้นยังคงอานออกเสียงเปนวรรณยุกตเสียง 3 เหมือนเดิม ซ่ึงสอดคลองกับ ยุวดี  ถิรธราดล (2550)  

กลาววา เสียงวรรณยุกตเสียงที่สามเมื่อวางเรียงติดกัน 3 พยางค ในการอานจะมีการเปลี่ยนเสียง

วรรณยุกตได 2 อยาง คือเปล่ียนเสียงวรรณยุกตของพยางคแรกและพยางคที่ 2 เปนวรรณยุกตเสียงที่

สองหรือจะเปลี่ยนเฉพาะพยางคที่ 2 เปนวรรณยุกตเสียงที่สองก็ได สวนพยางคที่สามยังคงอานออก

เสียงเปนวรรณยุกตเสียงที่สาม สาเหตุของปญหาเนื่องจาก  ผูเรียนอานตามรูปปรากฏ ไมกวาด

สายตาไปลวงหนาเพื่อกลับมาเปลี่ยนเสียงวรรณยุกตที่ปรากฎกอน ซึ่งเปนลักษณะที่ไมมีใน

ภาษาไทย นอกจากนี้ยังพบวานักศึกษาไมสามารถอานสระ ie ไดถูกตองทั้งนี้เพราะนักศึกษาเขาใจ

วาสระดังกลาวสามารถเทียบกับสระเอียในภาษาไทยได ซ่ึงสอดคลองกับการศึกษาคนควาของ เจิ้งอี้

เตอ เร่ือง 泰生汉语音偏误分析  ที่กลาววานักศึกษาไทยออกเสียงสระผิดคือ ใชสระเ- ีย แทนทั้ง 

ie และ ia 

 

ดานการสัมภาษณ ผลจากการสัมภาษณนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจนีและนักศึกษา 

คณะการแพทยแผนจนีเปนรายบุคคลพบวา นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนสวนใหญจะมีพืน้ความรู

ภาษาจีนมาแลวในระดับมัธยมแตในสวนของการทดสอบอานที่พบวานักศึกษายังคงอานผิดคือใน 

พยัญชนะ สระของภาษาจีนที่ไมสามารถเทียบกับเสียงในพยัญชนะภาษาไทยได นอกจากนี้อาจารย

ผูสอนในระดบัมัธยมก็ไมไดเนนในดานการสอนอาน Pīnyīn ใหถูกตองตามมาตราฐานจึงเปนผล

ทําใหนกัศึกษายังคงอานผิดอยูแมจะมีพื้นความรูภาษาจนีมาแลวก็ตาม อีกทั้งผูสอนในระดับมัธยม

สวนใหญจะเปนอาจารยชาวจีนซึ่งมักจะเกิดปญหาดานการสื่อสาร นอกจากนี้ยังพบวาหองเรียนใน

ระดับมัธยมนัน้จํานวนของนักเรียนที่เรียนตอหองคอนขางมาก และจํานวนชั่งโมงในการเรียน
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ภาษาจนีตอสัปดาหกไ็มมาก ในสวนของนักศึกษาคณะการแพทยแผนจนีนั้นพบวานักศกึษาสวน

ใหญไมมีพื้นความรูภาษาจีนมาเลย แตทั้งนี้นักศึกษามีเปาหมายที่จะเรียนแพทยแผนจีนดังนั้นจึง

เห็นความสําคัญของการเรียนภาษาจีน อีกทั้งนักศึกษาสวนใหญสมัครใจที่จะเรียนเองจึงทําให

นักศึกษาคอนขางตั้งใจเรียน ตั้งใจฝกฝน รวมถึงเขาใจในกฎเกณทการอาน Pīnyīn เปนอยางดอีีก

ทั้งนักศึกษาสวนใหญยังสามารถอานพยญัชนะ สระและวรรณยุกตที่ไมสามารถเทียบกับพยัญชนะ

ในภาษาไทยได ดังนั้นจากการทดสอบอานจึงพบวาปริมาณการอานผดิของนักศึกษาคณะการแพทย

แผนจีนจึงคอนขางนอย ในสวนของพยญัชนะ สระ ที่อานผิดบางสวนก็เปนพยัญชนะ สระที่

นักศึกษาสาขาวิชาเอกภาษาจนีก็อานผิดดวยเชนกนั  

 

 5.2.2.จากการศึกษาปจจัยตางๆทําใหรูถึงสาเหตุท่ีแทจริงของปญหาที่ทําให

นักศึกษาออกเสียงผิด 

ผลจากการทดสอบและสัมภาษณนกัศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนคณะศิลปศาสตร และ 

นักศึกษาคณะการแพทยแผนจีนพบประเด็นหลักๆ ของปจจัยที่มีผลตอการออกเสียงพยัญชนะ สระ 

และวรรณยุกตดังนี ้

1) นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนและนักศึกษาคณะการแพทยแผนจีนไม

สามารถอานพยัญชนะ ch, sh,  r  ไดทัง้นี้พยัญชนะดงักลาวเปนพยญัชนะที่กอนออกเสียงจะตอง

ใชปลายลิ้นไปแตะที่เพดานบนตอนหนากอนแลวจึงเปลงเสียงออกมา ทั้งนีก้ารออกเสียงใน

พยัญชนะภาษาไทยไมมกีฏเกณทดังกลาว ดังนั้นจึงทําใหนักศึกษาไมสามารถบังคับอวัยวะได 

นอกจากนี้ยังมพียัญชนะ  z, c, s ที่นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนและนกัศึกษาคณะการแพทยแผนจนี

ออกเสียงอานผิดเชนเดียวกัน ทั้งนี้เพราะพยัญชนะดังกลาวกอนออกเสียงจะตองใชปลายลิ้นไป

แตะที่ปุมเหงือกดานหนาหลังฟนบนแลวเปลงเสียงพยัญชนะดังกลาวออกมา แตนักศึกษาจะใชวิธี

เทียบกับพยัญชนะในภาษาไทยคือ จ ช ซ,ส ตามลําดับซึ่งสอดคลองกับงานวิจยัของโอภาส เหลือง

ดาวเรือง (2551) เรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงของภาษาไทย-ภาษาจนี ที่สรุปวา นักศึกษา

ไทยจะมีปญหาในการออกเสียงพยัญชนะ zh, ch, sh ทั้งนี้เพราะพยัญชนะดังกลาวกอนออกเสียง

อานจะตองใชปลายลิ้นไปแตะที่เพดานบนตอนหนากอนออกเสียง ซ่ึงนักศึกษาไมสามารถบังคับ

อวัยวะในการออกเสียงได ดังนั้นจึงตองหาพยัญชนะในภาษาไทยที่ใกลเคียงมาเทียบเสียงคือ
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พยัญชนะ zh จะเทยีบกับพยัญชนะไทยคอื จ พยัญชนะ ch จะเทยีบกับพยัญชนะไทยคือ ฉ ช ฌ 

และพยัญชนะ sh จะเทยีบกบัพยัญชนะไทยคือ ซ ศ ษ ส ซ่ึงในพยัญชนะภาษาไทยดงักลาวนั้นการ

อานไมมีลักษณะที่ตองใชปลายลิ้นไปแตะปุมเหงือกดานหนากอนเปลงเสียงดังนั้นจึงทําใหเปน

สาเหตุที่นักศึกษาอานผิด นอกจากนี้ยังสอดคลองกับการศึกษาของ ซุนฮั่นผิง (1995) เรื่องการ

เปรียบเทียบส่ิงที่เหมือนและแตกตางของภาษาจีนและภาษาไทย ซ่ึงสรุปวา เสียงพยญัชนะภาษาจนี 

z, c, zh, ch, sh, r เปนพยญัชนะที่ไมสามารถเทียบกับเสียงพยัญชนะในภาษาไทยไดตรงตามเสียง 

ดังนั้นนกัศึกษาไทยจึงนําพยญัชนะดังกลาวเทียบเคียงกับพยัญชนะภาษาไทยคือ  ใชพยัญชนะ ซ ศ 

ษ ส แทนเสียงพยัญชนะ sh ใชพยัญชนะ จ แทนเสียงพยัญชนะ z, c, zh, ch อีกทั้งการศึกษา

คนควาของ เจิง้อ้ีเตอ เร่ือง 泰生汉语音偏误分析 ยงัไดกลาววา เสียงมวนล้ินอยาง zh ch sh 
เปนเรื่องยากสาํหรับนักศึกษาไทย เพราะในภาษาไทยไมมีเสียงมวนล้ิน  จึงมักออกเสียงเปน z c s 
โดยเทียบเคียงกับพยัญชนะ จ ช ฉ ฌ ซ ของไทย  และแยกเสียง ch/c และ sh/ s ไมออก อีกทั้งเสยีง

ปลายลิ้นอยาง z, c, s ไมมีในภาษาไทย  นักศึกษาไทยจึงใชเสียงพยญัชนะที่ใกลเคียงคือ จ ช ซ มา

ใชแทน  ซึ่งก็ทําใหออกเสียงเหมือนกับ zh, ch, sh นอกจากนี้นักศึกษาทั้งสองคณะฯยังใช 

พยัญชนะ ร แทนเสียงพยัญชนะ r ใชพยญัชนะ ห,ฮ แทนเสียงพยัญชนะ h ซ่ึงสอดคลองกับ ซุนฮัน่ผิง 

(1995 : 34) ไดศึกษาวิจยัเร่ือง การเปรียบเทียบส่ิงที่เหมอืนและแตกตางของภาษาจนีและภาษาไทย 

กลาววาเสียงขุนเสียดอยาง r ก็ไมมีในภาษาไทย  นักเรยีนไทยจึงยืมเสยีง  ร  มาใชแทน สวนเสยีง

เพดานออน  เสียงเสียดแทรกเพดานออน  h มีความใกลเคียงกับเสียง  ฮ  ในภาษาไทย  แตกย็ังมี

ความแตกตางอยูคือ  เวลาออกเสียง  h   ในภาษาจีนจะยกโคนลิ้นขึ้นจนเกือบจะชนกับเพดาน

ออน  และมีเสียงเสียดแทรกเพดานออนตดิมาดวย  แตเวลาออกเสียง  ฮ  ในภาษาไทย  ระหวางโคน

ล้ินและเพดานออนจะมีชองวางที่คอนขางหางกันมาก มีเพียงเสยีงเสียดแทรกเล็กนอยตอนเปลง

เสียงออกมาเทานั้นซึ่งก็แทบจะไมรูสึก 

2) นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนและนักศึกษาคณะการแพทยแผนจีนไม 

สามารถอานสระประสม iong ไดทั้งนี้เพราะสระดังกลาวเปนสระประสมระหวาง i และ ong เวลา

ออกเสียงจะเปนลักษณะควบกล้ําเปนเสียงเดียวแตนกัศึกษาจะอานแยกเปนสองเสียงคือจะออกเสียง

เปน อี และ อง ซ่ึงสอดคลองกับงานวจิัยของยุวดี ถิรธราดล (2550) เร่ือง การศึกษาปญหาการเรียนรู 

Pinyin ของนักศึกษาคณะศิลปศาสตรมหาวิทยาลัยมหดิลที่สรุปวา นักศึกษามีปญหาดานการฟง
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และการออกเสียงคือ ดานการฟงจะแยกไมออกระหวางสระประสม iong กับ ong สวนในดานการ

ออกเสียงจะออกเสียง iong ไดไมชัดเจน 

3) นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนและนักศึกษาคณะการแพทยแผนจีน

สับสนในเรื่องกฎเกณทการอานPīnyīn ของสระประสม üan เมื่อรวมกับพยัญชนะตน j q x จะลด

รูปคือตัดจุดบน u ออกเวลาออกเสียงอานก็ยังคงเปนสระ üan อยูแตเมื่อนกัศึกษาอานคําศัพท 

xüan นักศึกษาจะอานเปน xuan ซ่ึงในสัทอักษร Pīnyīn นั้นในสวนของสระประสมจะมีทั้งสระ 

üan และ uan ซ่ึงสระทั้งสองจะอานออกเสียงที่แตกตางกัน ดังนัน้จึงทําใหนกัศึกษาเกิดการสับสน

และเขาใจผิด ซ่ึงสอดคลองกับ蒋嫦娥  (1985 :  289) บทความเรื่อง浅谈泰国学生学习汉语

语音的难点 กลาววานกัศึกษาไทยออกเสียงสระภาษาจีนยากเชน ออกเสียง üan ün เปน uan un 

นอกจากสับสนในเรื่องกฏเกณทการอานแลวนักศึกษายังสับสนในเรื่องของสระ uo และ ua คือจะ

อานศัพท huò เปน huà 

4) นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนและนักศึกษาคณะการแพทยแผนจีนเกิด

การเขาใจผิดในการอานสระ ie วาสามารถเทียบกับสระในภาษาไทยไดคือสระเอียทั้งนี้สระดังกลาว

เปนสระประสมระหวาง i และ e เวลาออกเสียงจะตองควบกล้ําเปนเสียงเดียวซ่ึงมทีั้งสระ i และ e  

ซ่ึงจะแตกตางจากสระเอีย ดงันั้นนักศึกษาจึงอานคําศัพท xièxie ผิด ซ่ึงสอดคลองกับงานวจิัยของ

โอภาส เหลืองดาวเรือง (2551) เร่ือง การศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงของภาษาไทย-ภาษาจีน ที่

สรุปวา นักศกึษาไทยไมสามารถออกเสียงสระ ie ไดชัดเจนทั้งนี้เพราะนักศกึษาเขาใจวาสามารถ

เทียบกับสระเอียไดดังนั้นจึงทําใหนกัศึกษาสวนใหญออกเสียงผิดเชน คําศัพท xié（鞋）นักศึกษา

จะอานเปน “เสีย” 

 

  5.2.3.จากการศึกษาขอมูลตางๆเพื่อปรับปรุงการเรียนการสอนใหเกิดประสิทธิภาพ  

จากการสัมภาษณนกัศึกษาสาขาวิชาภาษาจนีและนกัศึกษาคณะการแพทยแผนจนี 

เปนรายบุคคลเพื่อนําขอมูลที่ไดจากการสัมภาษณมาปรับปรุงการเรียนการสอนดังนี ้

1) จัดแยกนักศึกษาที่ไมมีพื้นความรูภาษาจีนหรือมีพื้นความรูภาษาจีนนอย  

เพื่อทําการสอน Pīnyīn ตางหาก อีกทั้งเพิ่มเวลาในการฝกฝนนอกเวลาเรียนใหกับนักศึกษา และ
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นอกจากนี้จะตองจัดแยกสอน Pīnyīn ใหกับนกัศึกษาที่มีพื้นความรูภาษาจนีแตยังมีปญหาในการ

อานคือยังอานผิดในพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต 

2) จัดหมวดหมูของพยัญชนะ สระ และวรรณยุกตที่มีปญหาคือไม

สามารถเทียบเคียงกับพยัญชนะ สระ และวรรณยุกตในภาษาไทยได โดยนํามาแยกสอนตางหาก

หรือจัดทําส่ือการสอนเชน ภาพของอวยัวะในการออกเสียงอานพยัญชนะ สระ เพือ่ใหนกัศึกษาได

เห็นภาพของตาํแหนงล้ินในการออกเสียงอานพยญัชนะ สระ และวรรณยกุต ซ่ึงจะเปนประโยชนใน

การปรับแกใหกับนักศกึษาทีอ่านไมได 

3) จัดใหนักศกึษาทําแบบฝกหดัในหัวขอ Pīnyīn ที่หลากหลายโดยให

นักศึกษาอานตามผูสอน และใหนักศกึษาอานเดี่ยวทีละคน พรอมทั้งใหนักศกึษาทดสอบอาน อีกทั้ง

ทดสอบฟงเสียงอาจารยผูสอนและเขยีนตามคําบอก นอกจากนี้ยังใหนักศกึษาทดสอบจากการฟง

เทปจากเจาของภาษาพรอมกบัฝกเขียนและอานตาม 

4) จัดใหนักศกึษาไดเรียนทั้งในหองเรียนและหองปฎิบัตกิารทางภาษา 

อีกทั้งจาํนวนนักศกึษาตอหองไมควรเกนิ 30 คน เพ่ือท่ีผูสอนจะไดสอนและฝกนักศึกษาไดอยางเต็มท่ี 

5) จัดใหมีรายวิชาที่สอน Pīnyīn โดยเฉพาะและมอบหมายใหอาจารย

ชาวจีนซึ่งเปนเจาของภาษาไดสอนในรายวชิาดังกลาวอีกทั้งจัดเพิ่มเวลาฝกฝนใหกับนกัศึกษานอก

เวลาเรียน  

 

5.3 ขอเสนอแนะ 

  จากการวิจัยคร้ังนี้ทําใหทราบถึงปจจัยที่มผีลตอการออกเสียงพยัญชนะ สระ และ

วรรณยกุตอีกทั้ง มีขอเสนอแนะในการปรับปรุงการเรียนการสอนในรายวิชาพืน้ฐานและหลักสูตร

ภาษาจนีกลางใหมีประสิทธภิาพ ดังนี ้

  5.3.1  ขอเสนอแนะระดับนโยบาย 

   1) ควรมีแนวทางหรือมาตรการ ในการคัดกรองนักศึกษาแรกเขาเกี่ยวกับ

พื้นความรูภาษาจีนกลางใหละเอียดขึ้น อีกทั้งยังตองคัดกรองนักศึกษาในเรื่องของ Pīnyīn 

โดยเฉพาะ เพื่องายตอการจัดการเรียนการสอนใหมีประสิทธิภาพ 



 
 
 
 

 
 
 
 

104 

 

   2)  ควรมีการแบงกลุมนักศกึษาที่มีพื้นความรูภาษาจนีในเรื่องของจํานวน

ปที่เรียนมาใหชัดเจนและเปนรูปธรรม และนอกจากนีย้ังตองมีการทดสอบทฤษฎีและทดสอบอาน 

Pīnyīn กับนกัศึกษาทกุคนที่มีพื้นความรูภาษาจนี 

   3)  ควรจัดใหมีรายวิชา Pīnyīn โดยเฉพาะอีกทั้งตองเนนหนกัไปทางฝก

ปฎิบัติใหมาก และตองมีการทดสอบนักศึกษาเปนรายบุลคลอยางตอเนื่องโดยยดึเปนแนวปฎบิัติ

ใหกับผูสอนในรายวิชาดังกลาว 

   4) ควรจัดปรมิาณของนักศกึษาตอหองเรียนใหเหมาะสมเพื่อใหการเรยีน

การสอนมีประสิทธิภาพ ดังนั้นจํานวนของนักศึกษาควรจะประมาณ 20 - 30 คนตอหอง 

ทั้งนี้เพราะเปนรายวิชาเอกพื้นฐานทีน่ักศกึษาตองฝกทกัษะและตองปฎิบัติเปนรายบุคคล 

   5) ควรจัดใหเรียนในหองปฎิบัติการทางภาษาควบคูกับหองเรียนปกต ิเพื่อ

นักศึกษาจะไดฝกปฎิบัติไดอยางเต็มที่และเพื่อใหการเรียนการสอนมีประสิทธิภาพ อีกทั้งควร

สนับสนุนในเรื่องสื่อการเรียนการสอน เชน ตํารา ส่ือการเรียนตางๆ 

 

 5.3.2  ขอเสนอแนะระดับปฎิบัติการ 

  1)  ในกรณทีี่นักศึกษาไมสามารถอาน Pīnyīn ไดใหผูสอนทําการแยก

สอนเสริมนักศึกษาที่มีปญหาตางหาก เพื่อไมใหสงผลกระทบนักศกึษาคนอื่น และเพื่อใหการเรยีน

การสอนมีประสิทธิภาพ 

  2) ใหอาจารยชาวจีนเปนผูทดสอบอาน Pīnyīn ของนักศึกษาเปน

รายบุคคลเพื่อการออกเสียงของนักศึกษาจะไดตรงตามมาตรฐาน 

  3) ผูสอนควรจัดการสอน Pīnyīn ใหเปนระบบโดยใหนักศึกษาไดเรียนรู

ทั้ง 4 ทักษะคอื ฟง พูด อานและเขียน อีกทั้งตองมีการทดสอบนักศึกษาทั้ง 4 ทักษะอยางตอเนื่อง 
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  4) ในการสอน Pīnyīn ผูสอนควรแยกพยัญชนะ สระ และวรรณยกุตที่

นักศึกษามีปญหาในการออกเสียงเพื่อทําการแยกสอนตางหาก รวมทั้งสอนกฎเกณฑตางๆของ 

Pīnyīn ใหนักศึกษาอยางละเอียด 

  5) ผูสอนตองใหความสําคัญกับการสอนออกเสียงอาน Pīnyīn  ใหชัดเจน  

อีกทั้งจะตองปรับแกในกรณทีี่นักศึกษาอานผิดทันท ี

  6)  จัดใหเรียนเสริมนอกเหนือจากการเรยีนในชั้นเรียน โดยฝกฝนการฟง

และการอานโดยฟงจากเทปบันทึกเสียงของชาวจีน หรือใหนกัศึกษาไดฝกฝนออกเสยีงกับนกัศึกษา

แลกเปลี่ยนชาวจีน 

  7)  ผูสอนตองชี้แนะในนักศึกษาเห็นความสําคัญในการอาน Pīnyīn  

ใหชัดเจนและถูกตอง ซ่ึงถานักศึกษาอานผิดหรือไมชัดเจนจะสงผลในการเรียนในระดับสูง 

  8) ผูสอนจะตองใหความสําคัญกับการเรียนการสอน Pīnyīn โดยการ 

สรางแผนการสอน อยางมีระบบ และใหเหมาะสมกับกลุมผูเรียน เชน ทําแบบฝกหัดของสัทอักษร 

Pīnyīn ที่หลากหลายโดยใหนักศึกษาทดสอบอยางเปนขัน้ตอน 

 

 5.3.3  ขอเสนอแนะในการทําวิจัยตอไป 

  1) ควรมีการวิจัยเชิงคุณภาพ ในดานการเปรียบเทียบของนักศึกษาทีไ่มมี

พื้นความรูภาษาจีนมากอนกับนักศกึษาทีม่ีพื้นความรูภาษาจีน(ภาษาถิ่น) เชน ภาษาแตจิว๋ ภาษา

กวางตุง หรือภาษาฮกเกีย๊นเปนตน เพือ่เปรียบเทียบประสิทธิผลวาการที่นักศึกษาไมมีพื้นความรู

ภาษาจนีมากอนจะเรยีนรูไดในระดบัไหน และนกัศึกษาที่มีพื้นความรูภาษาจนีมากอนแตเปนภาษา

ถ่ินจะทําใหมผีลกระทบกับการออกเสียงภาษาจนีกลางหรือไมอยางไร 

  2) ควรมีการวจิัยเชิงคณุภาพ ในดานการเรียนรูของนักศกึษาทั้ง 4 ทักษะ 

คือ ฟง พูด อานและเขยีน เพือ่พัฒนาการเรยีนการสอน Pīnyīn ใหมีประสิทธิภาพ  
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